


Eckdaten
GUNTAMATIC
heute

Produkte

120 VERTRIEBS- UND 
SERVICESTÜTZPUNKTE IN 

17 läNDERN
80% ExPORT

25.000 m2 PRODUKTION
100% EIGENKAPITAlQUOTE

SCHEITHOlZ-HEIZUNGEN
HACKSCHNITZEl-HEIZUNGEN
PEllETS-HEIZUNGEN
PFlANZEN-HEIZUNGEN
SPEICHER

GUNTAMATC benchmark fi gures – where we are now: 
120 sales and service centres 

in 17 countries
80% export

25.000 m2 production area
100% equity ratio

Chiffres clés de GUNTAMATIC aujourd‘hui: 
120 points de distribution et de service 

après-vente dans 17 pays
80% d‘exportations

25.000 m2 de surface de production
100% de capitaux propres

Products:
Log heating systems
Woodchip heating systems
Pellet heating systems
Vegetation heating systems
Cylinders

Produits:
Chaudières à bûches
Chaudières à bois déchiqueté
Chaudières à granulés de bois
Chaudières aux grains énergétiques
Ballons tampons
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wir möchten uns bei unseren kunden, 
Partnern und Mitarbeitern bedanken,

für 5 Jahrzehnte technische höhenfl üge,
bodenständige Begeisterung

und ein Unternehmen mit herz.

Günther Huemer, 
Geschäftsleitung / Director / Directeur 

GUNTAMATIC Heiztechnik GmbH

DEAR FRIENDS OF gUNTAMATIC,
GUNTAMATIC HAS COME A lONG WAy SINCE 1963. MUCH OF 
THIS CAN BE ATTRIBUTED TO THE COMPANy‘S COMBINATION OF 
AGRICUlTURAl COMMON SENSE, INNOVATIVE TECHNOlOGIES 
AND PERSONAl COMMITMENT.

ChERS AMIS DE gUNTAMATIC,
DEPUIS 1963, GUNTAMATIC A éCRIT DE NOMBREUSES HISTOIRES.
lA PlUPART D‘ENTRE EllES REPOSENT SUR l‘ASSOCIATION DU 
BON SENS PAySAN, DE TECHNOlOGIES INNOVANTES ET D‘UN 
ENGAGEMENT PERSONNEl.

„We would like to thank our customers, partners and employees for fi ve decades of
high-fl ying technical achievement, down-to-earth dedication and contributing to the
warmth of the company.“

« Nous souhaitons remercier nos clients, partenaires et collaborateurs pour ces
5 décennies de prouesses techniques et d‘enthousiasme teinté de réalisme qui ont
façonné une entreprise qui a du coeur. »

SEIT 1963 HAT GUNTAMATIC VIElE GESCHICHTEN GESCHRIEBEN. VIElE VON IHNEN DREHEN SICH UM DIE 
VERBINDUNG VON lANDWIRTSCHAFTlICHEM HAUSVERSTAND, INNOVATIVEN TECHNOlOGIEN UND
PERSöNlICHEM ENGAGEMENT.

lIEBE 
gUNTAMATIC FREUNDE,
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Es war ein geistesblitz. 
Ich habe mit hausverstand 

gearbeitet und damals 
diese Marktlücke erkannt.

Siegfried Hellmayr, 
GA-S Entwickler / Developer / Promoteur

Johann Willingsdorfer 
wurde 1963 als 

erster Mitarbeiter eingestellt.

Johann Willingsdorfer 
was taken on in 1963 
as the fi rst employee.

Embauché en 1963, 
Johann Willingsdorfer est le premier 
collaborateur de l‘entreprise.
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gRÜNDERZEIT
1962 erwarb Georg Fischer aus Günzburg eine alte Eisengießerei in 

Peuerbach zur Veredelung von Teilen. Für den Wiederaufbau des 

verfallenen Gebäudes stellte er kurz darauf Dominikus Kreher ein. 

Dieser blieb und war bis 1988 Geschäftsleiter.

wORTSPIElE
Bereits im September 1963 wurde der erste öl-/Festbrennstoffkessel 

gefertigt. Auch bei der Namensentwicklung war man kreativ. So waren 

abenteuerliche Namen wie Gunomatic und Guntimatic im Spiel, bevor 

man sich auf GUNTAMATIC einigte.

PROTOTyPEN
Im boomenden öl- und Gaszeitalter entwickelte der technische leiter 

und spätere Geschäftsleiter Siegfried Hellmayr 1969 einen Feststoffkessel: 

den GA. Der bei Familie Haslinger vulgo Stockmair in St. Willibald installierte

Prototyp prägte GUNTAMATIC nachhaltig.

Johann Willingsdorfer 
was taken on in 1963 
as the fi rst employee.

Embauché en 1963, 
Johann Willingsdorfer est le premier 
collaborateur de l‘entreprise.

WE ARE ENGINEERS 
AND BOIlERMAKERS 

By CONVICTION.

NOUS SOMMES INGéNIEURS 
ET CHAUDRONNIERS 

PAR CONVICTION.

ThE 1960s – BOIlERMAkERS

FOUNDINg
In 1962 Georg Fischer of Günzburg acquired an old iron foundry in Peuerbach for the
fi nishing of parts. He briefl y engaged Dominikus Kreher to repair the dilapidated
building. Kreher stayed and was director until 1988.

wORD gAMES
By September 1963 the company had produced its fi rst oil/solid fuel boiler. A creative
approach was also taken to decide the company name. Early names such as 
Gunomatic and Guntimatic were experimented with until GUNTAMATIC was 
agreed on.

PROTOTyPES
In 1969, during the boom years of oil and gas, technical manager Siegfried Hellmayr
developed a solid fuel boiler: the GA. The prototype installed for the Haslinger family
known as Stockmaier in St Willibald was a long-term infl uence on GUNTAMATIC.

lES ANNéES 1960 – lES ChAUDRONNIERS 

A l‘ORIgINE
En 1962, Georg Fischer, originaire de Günzburg en Allemagne, rachète une ancienne 
fonderie de fer à Peuerbach pour y réaliser le traitement de pièces. Il engage peu de 
temps après Dominikus Kreher pour remettre en état le bâtiment délabré. Resté dans 
l‘entreprise, ce dernier en a été le directeur jusqu‘en 1988.

JEUX DE MOTS
La première chaudière au fi oul/à combustible solide est fabriquée dès septembre
1963. En matière de nom, la créativité est également de mise : des noms comme
Gunomatic et Guntimatic sont proposés avant que l‘on ne s‘accorde sur le nom de
GUNTAMATIC.

PROTOTyPES
En pleine période de boom pétrolier et gazier, le directeur technique Siegfried
Hellmayr conçoit en 1969 une chaudière à combustible solide: la GA. L‘installation
d‘un prototype chez la famille Haslinger à St. Willibald est un moment clé qui marque
durablement GUNTAMATIC.

WIR SIND 
INGENIEURE 

UND 
KESSElSCHMIEDE 

AUS ÜBERZEUGUNG.

„It was a fl ash of inspiration. I worked with 
common sense, and at that time I noticed 
this gap in the market“ says Siegfried Hellmayr, 
developer of the GA-S.

« Cela a été comme une évidence. 
En faisant preuve de bon sens, j‘ai découvert qu‘il existait 
une niche sur le marché. » 
Siegfried Hellmayr, créateur de la GA-S

DIE 1960er JAhRE 
kESSElSChMIEDE
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WIR DENKEN UND HANDElN WERTEORIENTIERT. BESCHEIDENHEIT, EHRlICHKEIT UND BESTäNDIGKEIT SIND 
UNS WICHTIG, DENN WIR MöCHTEN UNSEREN KUNDEN STETS MEHR GEBEN AlS WIR VERSPRECHEN.

BODENNAh
Die Nähe zur landwirtschaft liegt uns in den Genen: Viele unserer Mit-

arbeiter kommen aus der landwirtschaft und sind auch heute noch 

dort aktiv. Damit beziehen wir Informationen aus erster Hand, die direkt 

in unsere Entwicklungen einfl ießen. 

BAUhERRlICh
Dank stetig steigender Produktionszahlen reichten die bestehenden 

Gebäude bald nicht mehr aus. Die 1973 gebaute Halle bildet die Grund-

lage für die automatisierte Serienfertigung und die Basis für unseren 

weiteren Erfolg. 

ÜBERFlIEgER
Der GA-S war der erste Stückholzvergaser mit unterem Abbrand und 

zweistufi ger Sekundärluftverbrennung. Er revolutionierte den Markt und 

legte den Grundstein für die GUNTAMATIC Biomassekessel. Er wurde mehr 

als 70.000 mal verkauft.

WE THINK AND ACT 
ON THE BASIS OF VAlUES. 

MODESTy, HONESTy AND RElIABIlITy 
AREIMPORTANT TO US, 

SINCE WE AIM TO AlWAyS GIVE 
OUR CUSTOMERS MORE 

THAN WE PROMISE.

NOUS PENSONS ET AGISSONS 
EN NOUS ORIENTANT SUR lES VAlEURS. 
MODESTIE, HONNÊTETé ET CONSTANCE 

SONT POUR NOUS DES VAlEURS 
PRIMORDIAlES, CAR NOUS NOUS 

EFFORÇONS TOUJOURS DE DONNER 
à NOS ClIENTS PlUS QUE NOUS 

NE PROMETTONS.

ThE 1970s – AgRICUlTURE

DOwN TO EARTh
A relationship to farming is in our genes: Many of our employees come from an
agricultural background and still play an active part in agriculture today. This enables
us to obtain information at fi rst hand, which fl ows directly into our development work.

MASTERS OF ThE wORkS
Rising production volumes meant that we would soon outgrow our existing buildings.
The manufacturing hall built in 1973 forms the basis for our automated series 
production and for our continuing success.

hIgh FlyERS
The GA-S was the fi rst log gasifi er with low down combustion and two-stage secondary 
air combustion. It revolutionised the market and paved the way for the GUNTAMATIC 
biomass boiler. More than 70,000 units were sold.

lES ANNéES 1970 – l‘AgRICUlTURE 

lES PIEDS SUR TERRE
La proximité avec l‘agriculture est inscrite dans nos gènes: parmi nos collaborateurs,
nombreux sont ceux qui viennent du secteur de l‘agriculture et qui continuent d‘y
exercer une activité. Nous bénéfi cions ainsi d‘informations de tout premier ordre
directement prises en compte lors du développement de nos produits.

EXTENSION DES BÂTIMENTS
En raison de la hausse constante des chiffres de la production, l‘entreprise se 
retrouve bientôt à l‘étroit dans les bâtiments existants. La construction d‘une halle de 
production en 1973 marque le début de la fabrication en série automatisée et 
constitue la base de notre succès futur.

UN MODÈlE À SUCCÈS
La GA-S est le premier gazéifi cateur à bûches à disposer d‘une chambre de combus-
tion inférieure et de la double combustion avec de l‘air secondaire. Elle révolutionne 
le marché et ouvre la voie aux chaudières à biomasse GUNTAMATIC. Elle s‘est vendue 
à plus de 70 000 exemplaires.

DIE 1970er JAhRE 
lANDwIRTSChAFT
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Der GA-S war nicht unumstritten bei 
GUNTAMATIC. So hieß es: 
„Im Zeitalter des Öles wollt ihr Holzkessel 
machen? Ihr arbeitet rückwärts!“

The GA-S was not without controversy 
at GUNTAMATIC. People said: 
„You want tomake boilers in the Oil Age? 
You‘re working backwards!“

La GA-S n‘a pas toujours fait l‘unanimité 
chez GUNTAMATIC. On entendait des 
remarques de ce type: 
« Vous voulez fabriquer des chaudières 
à bois à l‘ère du pétrole? 
C‘est un retour en arrière ! »
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Unsere ersten 
Schweißroboter 
entwickelten wir noch 
selbst auf der Grundlage 
von Waschmaschinen-
Programmsteuerungen.

Die Einrichtung unseres Prüfl abors war ein wichtiger Schritt, höchste Qualitätsansprüche zu erfüllen.

Setting up our testing laboratory was an important step towards meeting the highest quality demands.

L‘aménagement de notre laboratoire de contrôle a constitué une étape importante dans notre quête de la qualité optimale.

We developed our fi rst 
welding robot ourselves, 
using washing machine program
controllers as the basis.

Nous avons développé nous-mêmes 
nos premiers robots de soudage 
à partir de commandes de 
programmes de machines à laver.
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AUSBAU
Um der kontinuierlich steigenden Nachfrage gerecht zu werden, wurde 

1981 eine neue Halle für die Vorfertigung gebaut. Ausreichend Raum, 

um die Produktion weiter zu optimieren und wirtschaftlicher zu gestalten.  

 

AUTOMATION
Wir arbeiten für den Standort, nicht für das Geld. Darum setzten wir be-

reits frühzeitig gezielt auf Automatisierungen statt auf Billig-Produktio-

nen im Ausland. Das Ergebnis: Qualifizierte Arbeitsplätze vor Ort und die  

einzigartige GUNTAMATIC Qualität.

 

 

EXPANSION
Mit dem Erfolg der ersten Serienmodelle wird auch der Vertrieb weiter  

ausgeweitet. Zunächst nur auf den österreichischen Markt. GUNTAMATIC 

produziert zwischen 2.000 und 3.000 Holzheizungen pro Jahr. 

The 1980s – SERIES PRODUCTION

 
New building
To enable us to keep up with continually rising demand, in 1981 a new prefabrication
shop was built. Room enough for us to continue to optimise production and increase 
viability.
 
Automation
We work for the locality and not for the money. For this reason we deliberately opted
at an early stage to automate our own site rather than using cheap production 
abroad. The result: qualified local jobs and inimitable GUNTAMATIC quality.
 

Expansion
After the success of our first series-produced models we further expanded our sales 
network. This began with the Austrian market. GUNTAMATIC produces between 
2000 and 3000 wood heating systems per year.

Les années 1980 – LA PRODUCTION EN SERIE 

L‘agrandissement
Afin de pouvoir répondre à la demande croissante, une nouvelle halle de préfabrica-
tion est construite en 1981. Cet espace supplémentaire permet d‘optimiser encore la 
production et de la rentabiliser.

L‘automatisation
Nous travaillons pour notre site, et pas pour l‘argent. C‘est pourquoi, nous avons  
rapidement misé de manière ciblée sur l‘automatisation et non sur une production à 
bas coût à l‘étranger. Le résultat : des postes de travail qualifiés sur place et la qualité 
GUNTAMATIC incomparable.

L‘expansion
Avec le succès des premiers modèles en série, notre réseau de distribution se  
développe également. Dans un premier temps, sur le marché autrichien seulement. 
GUNTAMATIC produit entre 2000 et 3000 chaudières à bois par an.

die 1980er Jahre  
serienproduktion

Unsere Fertigung ist hochgradig automatisiert, unsere Mitarbeiter sind hochspezialisiert.  
So sichern wir die zuverlässige Qualität und das hervorragende Preis-Leistungs-Verhältnis. 

Our production facility is  
highly automated and our employees  

are highly specialised.  
We can thus be sure  

of dependable quality and  
an outstanding  

priceperformance ratio.
 

Notre fabrication est automatisée  
à un très haut niveau,  

nos collaborateurs sont
hautement qualifiés.  

De cette manière, nous  
assurons une qualité fiable et 

unexcellent rapport qualité-prix.
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vERANTwORTUNg
Nachwachsende Rohstoffe werden angesichts steigender Rohstoffpreise 

und zunehmender Umweltprobleme immer wichtiger. Als eines der 

ersten Unternehmen der Branche setzen wir konsequent auf den Einsatz 

von Biomasse.  

kOMFORT
Ideal für die landwirte: Neue Holzvergaserheizungen mit großem Füll-

raum, extrem hohen Verbrennungstemperaturen und üppig dimensio-

nierten Pufferspeichern erhöhen Verbrennungsqualität, Wirtschaftlichkeit 

und Heizkomfort deutlich. 

gENERATION
Günther Huemer, Geschäftsleiter seit 2001, läutet ab 1995 eine neue 

GUNTAMATIC Zeit ein. Zentral ist dabei die Kombination des Wissens 

erfahrener Kollegen mit dem Know-How der neuen Generation und 

der Erfolg in Sachen Innovation und Qualität. 

ThE 1990s – BIOMASS

RESPONSIBIlITy
In the light of rising prices for raw materials and growing environmental problems,
renewable raw materials are becoming increasingly important. We were one of the
fi rst companies in the industry to apply ourselves systematically to the use of biomass.

CONvENIENCE
Ideal for farmers: New wood gasifi cation heating systems with large hoppers, extre-
mely high combustion temperatures and generously dimensioned buffer cylinders 
signifi cantly increase combustion quality, viability and heating convenience.

gENERATIONS
Günther Huemer, director since 2001, heralded a new era for GUNTAMATIC in 1995.
Key here was the combination of the knowledge of experienced employees with the
know-how of the new generation and success in the areas of innovation and quality.

lES ANNéES 1990 – lA BIOMASSE 

RESPONSABIlITé
Au vu de la hausse du prix des matières premières et de l‘intensifi cation des problè-
mes écologiques, les matières premières renouvelables deviennent de plus en plus 
incontournables. Nous sommes l‘une des premières entreprises du secteur à miser de 
manière conséquente sur l‘utilisation de la biomasse.

CONFORT
L‘idéal pour les agriculteurs : de nouvelles chaudières à gazéifi cation au bois dis-
posant d‘un grand espace de remplissage, avec des températures de combustion 
extrêmement élevées et des ballons tampons aux dimensions généreuses 
permettent d‘améliorer sensiblement la qualité de la combustion, la rentabilité et 
le confort de chauffage.

géNéRATIONS
Günther Huemer, qui deviendra directeur en 2001, inaugure dès 1995 une nouvelle ère 
pour GUNTAMATIC. Il mise pour cela sur la combinaison entre les connaissances des 
collègues expérimentés et le savoir-faire de la nouvelle génération et sur le succès en 
termes d‘innovation et de qualité.

DIE 1990er JAhRE 
BIOMASSE

WE BElIEVE THAT lOGIC 
WIll PREVAIl AND 

THAT BIOMASS WIll BE HERE 
FOR THE lONG TERM.

NOUS SOMMES CERTAINS 
QUE lA lOGIQUE VAINCRA 

ET QUE lA BIOMASSE 
S‘IMPOSERA à lONGTERME.

WIR GlAUBEN,
DASS DIE lOGIK SIEGT

UND DASS SICH 
BIOMASSE 

lANGFRISTIG 
DURCHSETZT.
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Pellets became market-ready as 
a fuel of the future. 
We presented our low temperature 
BIOSTAR pellet heating system.

Les granulés de bois font leur 
apparition sur le marché en tant que 
combustible du futur. Notre chaudière 
BIOSTAR basse température à granulés 
de bois est présentée.

1998
Pellets werden als 

Zukunftsbrennstoff marktreif. 
Unsere Niedertemperatur-

Pelletheizung BIOSTAR 
wird präsentiert.
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Unsere vielfach ausgezeichneten POWERCORN Anlagen 
sind die ersten in Serie gefertigeten Energiekornanlagen.

Our POWERCORN systems have won several accolades and were 
the fi rst serially produced units for burning grain as fuel.

Nos installations POWERCORN maintes fois récompensées sont 
les premières installations à grains énergétiques produites en série.

In 2008 we presented 
the high effi ciency THERM, 
the world‘s fi rst wall mounted 
pellet boiler.

En 2008, nous présentons 
avec THERM la première 
chaudière à granulés 
de bois haute effi cacité 
à montage mural au monde.

2008
haben wir mit 
unserem hocheffi zienten 
THERM das weltweit 
erste Pellet-Wandgerät 
vorgestellt.
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vORSPRUNg 
Wir haben uns von einer grundsoliden Kesselschmiede zu einer echten 

Innovationsschmiede entwickelt. Das bestätigen Umsatz- und Mit-

arbeiterzahlen und macht uns zu einem der führenden Unternehmen in 

Oberösterreich.

NEUERUNgEN
Neues Design, neues Marketing und Ausbau des Vertriebs: GUNTAMATIC 

setzt neue Maßstäbe und positioniert sich auch international als einer der 

führenden Spezialisten für hochwertige Biomasseheizungen.

wERTERhAlTUNg
Expansion auf der einen Seite, Sicherung der Grundwerte auf der anderen 

Seite: GUNTAMATIC bleibt bodenständig und legt besonderen Wert auf 

Sicherheit, Fairness und Wertschätzung. 

OUR RECIPE FOR SUCCESS 
IS SIMPlE AND lOGICAl.

WE DON‘T SEll ANyTHING 
WE DO NOT BElIEVE IN. 

WE DO NOT MAKE PROMISES 
WE CANNOT KEEP.

NOTRE RéUSSITE REPOSE SUR 
UN CONCEPT SIMPlE ET lOGIQUE:

NOUS NE VENDONS RIEN 
DONT NOUS NE SOyONS CONVAINCUS. 

NOUS NE PROMETTONS RIEN
QUE NOUS NE POURRIONS TENIR.

ThE 2000s – FORgINg INNOvATION

A lEAP AhEAD
We have developed from rock-solid boilermakers to makers of genuine innovation.
Our turnover fi gures and employee count confi rm this, making us one of the leading 
companies in Upper Austria.

INNOvATIONS
New design, new marketing and expanded sales network: GUNTAMATIC is setting 
new standards and has positioned itself as one of the leading high quality biomass
heating system specialists locally and internationally.

MAINTAININg OUR vAlUES
Expansion on the one hand while securing our core values on the other: GUNTAMATIC 
remains grounded and places particular value on safety, fairness and appreciation.

lES ANNéES 2000 – lES PIONNIERS DE l‘INNOvATION 

lA PROgRESSION
De modestes fabricants de chaudières, nous sommes devenus de véritables pionniers 
en matière d‘innovation. En témoignent notre chiffre d‘affaires et le nombre de nos 
collaborateurs qui font de nous l‘une des premières entreprises de Haute-Autriche.

lES NOUvEAUTéS
Nouveau design, nouveau marketing et développement de la distribution: 
GUNTAMATIC innove et se positionne comme l‘un des principaux spécialistes 
mondiaux des chauffages à la biomasse de qualité.

lA PRéSERvATION DES vAlEURS
Se développer d‘une part, savoir préserver ses valeurs fondamentales d‘autre part:
GUNTAMATIC garde les pieds sur terre et accorde une importance particulière à la
sécurité, à l‘honnêteté et à l‘estime.

DIE 2000er JAhRE 
INNOvATIONSSChMIEDE

UNSER ERFOlGSREZEPT IST EINFACH UND lOGISCH: wIR vERkAUFEN NIChTS, vON DEM wIR NIChT 
ÜBERZEUgT SIND. wIR vERSPREChEN NIChTS, wAS wIR NIChT hAlTEN kÖNNEN.
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Unabhängigkeit
Grundsolide und vollständig eigenfinanziert ist GUNTAMATIC heute eines  

der sichersten und erfolgreichsten Unternehmen des Landes. Gut für  

unsere Kunden, gut für unsere Partner und gut für jede Mitarbeiterin und 

jeden Mitarbeiter. 

vielseitigkeit 

Unsere umfangreiche Produktpalette reicht von kompakten Pellet-

wandgeräten ab 5 kW bis hin zu industriellen Hackgutanlagen mit 1 MW  

Leistung. Die hocheffizienten Anlagen eignen sich für unterschiedliche 

nachwachsende Rohstoffe. 

Hochwertigkeit
Automatisierte Fertigung, hochqualifizierte Mitarbeiter und hochwertigste 

Materialien und Bauteile sichern zuverlässig die hohen Qualitätsstandards 

und das hervorragende Preis-Leistungs-Verhältnis mit aktuell 35 Jahren  

Ersatzteilsicherheit.  

die 2010er Jahre  
weltverbesserer

We make 
what we make best:  

innovative and 
reliable products. 

 
Nous faisons ce que nous  

savons le mieux faire: 
des produits 

innovants et sûrs.

wir machen das,
was wir

am besten können: 
Innovative und 

sichere Produkte.

The 2010s – MAKING THE WORLD A BETTER PLACE 
 
Independence
Rock-solid and entirely self-financed, GUNTAMATIC is today one of the most secure 
and successful businesses in the country. Good for our customers, good for our  
partners and good for each of our employees.

 
Versatility
Our extensive product palette ranges from compact wall mounted pellet boilers  
ratedfrom 5 kW up to industrial woodchip plants with an output of 1 MW. These high  
efficiency systems are suitable for various renewable raw materials as fuel.
 

High quality
Automated production, highly qualified employees and the best quality materials  
and components are reliable assurance of high quality standards and outstanding 
priceperformance ratio, with currently 35 years spare parts availability.

Les années 2010 – RENDRE LE MONDE MEILLEUR 

L‘indépendance
Solide et autofinancée à 100 %, GUNTAMATIC est aujourd‘hui l‘une des entreprises les 
plus sûres et les plus performantes d‘Autriche. Une bonne nouvelle pour nos clients, 
nos partenaires et chacun de nos collaborateurs et collaboratrices.

La diversité
Notre large gamme de produits s‘étend des chaudières murales à granulés de bois à
partir de 5 kW aux installations industrielles à bois déchiqueté d‘une puissance de  
1 MW. Ces installations à haut rendement conviennent à différentes matières  
premières renouvelables.

L‘excellence
Une production automatisée, des collaborateurs hautement qualifiés et des  
matériaux et composants de qualité supérieure nous permettent de garantir  
durablement une qualité optimale et un excellent rapport qualité-prix, avec des 
pièces de rechange actuellement garanties 35 ans.
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PRO

PELLET- UND HACK-

PELLET- UND HACK-

SCHNITZELHEIZUNG

SCHNITZELHEIZUNG

WIRTSCHAFTLICH

WIRTSCHAFTLICH

WIRTSCHAFTLICH

WIRTSCHAFTLICH

SICHER HEIZEN

SICHER HEIZEN

SICHER HEIZEN

SICHER HEIZEN

INDUSTRIEANLAGE

INDUSTRIEANLAGE

BIOSMART

STÜCKHOLZ
STÜCKHOLZ

VERGASER
VERGASER

HEIZUNGEN
HEIZUNGEN
HEIZUNGEN
HEIZUNGEN

FLEXIBEL MACHEN 
FLEXIBEL MACHEN 
FLEXIBEL MACHEN 
FLEXIBEL MACHEN 

PREMIUM-BEISTELLKESSEL

PREMIUM-BEISTELLKESSEL

BIOSTAR
PELLET-PELLET-
HEIZUNGHEIZUNG

EINFACH EINFACH EINFACH EINFACH 
VERANTWORTUNGSVOLL VERANTWORTUNGSVOLL VERANTWORTUNGSVOLL VERANTWORTUNGSVOLL 
HEIZENHEIZENHEIZENHEIZEN

Guntamatic bekommt ein neues 
Gesicht. Die Models der Broschüren 
stammen ausnahmslos aus den 
eigenen Reihen. 

Guntamatic is given a new look. 
Without exception, the models 
in the brochures are produced on 
our own lines.

Les nouveaux visages de 
Guntamatic: les modèles de nos 
brochures travaillent tous sans 
exception pour notre entreprise.

In 2012 a further innovation took 
place at GUNTAMATIC: 
The PRO was presented as the fi rst 
industrial system with a modular design.

En 2012, nouvelle innovation signée 
GUNTAMATIC: PRO est la première
installation industrielle à construction 
modulaire.

2012 kommt eine 
weitere Innovation aus dem 

Hause GUNTAMATIC: 
Mit dem PRO wird die 

erste Industrieanlage in 
Modulbauweise präsentiert. 
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